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The article deals with the polysemy of English technical terminology. The ways of formation of new meanings
of technical terms have been found out. General characteristics of terms and their types are given. The term “polysemy”
has been determined. The main features of technical terms have been defined. Examples of ambiguity of English terms
have been given. In modern world where technology takes the primary place understanding of technical terms has a
great importance. Polysemantic terms of the modern English language stimulate a great interest, because the structure of
polysemantic terms which is spread on many branches of science and industry must be understood and translated
correctly. Polysemy has been considered as a result of semantic development of general and technical meanings.
Different meanings of a polysemantic word can come together due to the proximity of notions which they express.
Understanding of technical notions is a powerful source of technical terminology development. Most words in English
are ambiguous with different interpretations; words can have different meaning in different contexts, especially
concerning technical terms. Material of the research is technical terms obtained in the result of typical selection of
sources, namely, technical instructions and texts of technical subjects. Knowledge of polisemantic terms will help cope
with the task of translation.
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Introduction. The problem of terms’ polysemy was the subject of great attention of many
linguists such as K.Y. Averbukh, S.N. Vinogradov, A.A. Reformatorskiy and others. The study of
development of technical terms and the study of the problems of translation are of great interest for
linguists. In modern terminology a great attention is paid to the questions of terms’ functioning in
speech. Most words in English are ambiguous with different interpretations; words can have
different meanings in different contexts, especially concerning technical terms. Complex analysis of
terms’ system functioning in the special context is very important.

The topicality of the study of the ways and problems of terms translation is stipulated by
wide cooperation of different countries and increasing communication in the field of technology.
The necessary condition of interlanguage communication is equivalence of terms which construct
information in the technical text.

The subject of the research is polysemantic terms of the modern English language, the
structure of which is spread on many branches of science and industry. Studying polysemy of
English terms will help in understanding technical texts.

The aim of the research is to identify the special layer of lexis of the modern English
language, that is inter-branch polysemantic words and single out their linguistic phenomena.

Material of the research is technical terms obtained in the result of typical selection of
sources, namely, technical instructions and texts of technical subjects. In the process of study the
method of definitional analysis was used which allowed to set up notion-stipulated bonds between
English and Russian terms. Also the method of contextual analysis was used, as the definition
doesn’t always allow getting full image of the term’s meaning. In this case we need analysis of
narrow or broad context. Method of comparison and opposition of notions is used in determination
of terms, and also the method of complete selection.

Polysemy. Polysemy from Greek: moAv-, poly-, “many” and ofjua, s€ma, “sign”) is the
capacity for a sign (such as a word, phrase, or symbol) to have multiple meanings (that is, multiple
semes or sememes and thus multiple senses), usually related by contiguity of meaning within a
semantic field. It is thus usually regarded as distinct from homonymy, in which the multiple
meanings of a word may be unconnected or unrelated [6].

Polysemy is a concept within disciplines such as media studies. The analysis of polysemy,
synonymy is vital in the information-science senses of those terms. It has applications in
engineering, because they rely on word-sense disambiguation. For example, the word bank has the
following meanings 1) financial institution; 2) the building where a financial institution offers
services; 3) a synonym for the expression “rely upon”, for instance “I'm your friend, you can bank
on me.”. However, a river bank has a completely different meaning. Bank, the noun, refers to the
steep side of a river, stream, lake, or canal, e.g., We climbed the river bank safely. And bank, the
noun, also means a row of similar things, e.qg., “There was a bank of switches on the wall”. The
word “book” means a bound collection of pages; a text reproduced and distributed; and also this
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word has another meaning, i.e. making an action or event a matter of record, e.g. “Unable to book a
hotel room, a man sneaked into a nearby private residence where police arrested him and later
booked him for unlawful entry”. The word “newspaper” — a printed publication (usually issued
daily or weekly) consisting of folded unstapled sheets and containing news, articles, advertisements,
and correspondence, which is translated as “razera”, and also it can mean a company that publishes
written news. The different meanings can be combined in a single sentence, e.g. "John used to work
for the newspaper that you are reading ” [6].

The word “wood” means a piece of a tree and also a geographical area with many trees.
Word combination with “wood” can be translated as follows; “wood of commerce” — noaenounas
npesecuna; “acid wood” — apeBecuHa XxuMudeckoit oOpabotku. The word “crane” has several
meanings, e.g. a bird — sxypasib, namis; a type of construction equipment —moabEMHBIN KpaH.
There are set expression with the word “crane”, e.9. “to strain out one's neck” — BBHITATHBAThH
Ieto (U1 TOTO, 4TOOBI JIydilie YBHIACTh uTO-1.). In technical context there are word-combinations
with “crane”, e.g. “arm cran” — KOHCOJIbHBIA KpaH, “block crane” — mocamo4YHBIA KpaH;
“cable crane” — xabenbHbIN KpaH; ‘“‘camera crane” — onepaTopckuil KpaH [2].

Polysemy is inherent in the very nature of words and concepts as every object and every
notion has many features and a concept reflected in a word always contains a generalisation of
several traits of the object. A word which has more than one meaning is called polysemantic.
Different meanings of a polysemantic word may come together due to the proximity of notions
which they express e.g. the word “blanket” has the following meanings: “a woolen covering used
on beds, a covering for keeping a horse warm, a covering of any kind” (a blanket of snow),
covering all or most cases used attributively, e.g. we can say “a blanket insurance policy”.

The word “‘face” has the primary meaning which denotes “the front part of the human head”
and also it has meanings connected with the front position of objects, e.g.: “the front part of a watch,
the front part of a building, the front part of a playing card”. Connected with the word “face” itself
the meanings: expression of the face, outward appearance are formed. In cases of concatenation
secondary meanings of a word develop like a chain. “Face” — nepeownss nosepxnocme, “face of
brick” — nuyesasn epanv xupnuua, ‘‘face of building” — gacao 30anus, ‘‘face of plane — nudswcHss
cmopona pybanka, “acting face” — pabouas nosepxnocms, “adjacent face” — cmedcnas cpans [2].

Polysemy implies that a word may contain its previous meaning or meanings and at the
same time acquire one or several new meanings. Then the problem of interrelation and
interdependence of individual meanings of a polysemantic word can be formulated as if the word
always keeps all its implications or some of them appear earlier than the others.

Semantic changes result as a rule in a new meaning being added to the ones already existing
in the semantic structure of the word. Some of the old meanings can become outdated or even
disappear, but a great number of English words tend to increase in a humber of meanings. This
refers to technical term as well.

The phenomenon of polysemy exists not in the speech but in the language. The problem of
polysemy is mainly the problem of interrelation and interdependence of various meanings of the
same word. It is impossible to speak about the role of the meaning without understanding the word.
The context is always observed. Great attention should be paid to the sentence; it must be translated,
for example from English into Ukrainian or Russian. It is preferable to be familiar with the subject
that is translated, i.e. the sphere of engineering. During the whole study a student is taught by
teachers to understand the sentence and then to translate it with the help of the context. We can
choose the necessary meaning intuitively. But the observing the context types explains a lot, for
example the choice of the necessary implication. Sometimes we don’t know all the meanings of the
words which must be translated, and we only guess by context. The context is that stretch of speech
necessary to find out individual meanings. Most English words are polysemantic. It should be noted
that the range of the represented resources of a language largely depends on the scope to which
polysemy has developed in the language.

Despite the recognition of polysemy development of terminological vocabulary by linguists,
there are still many unexplored issues related to the development of terminological ambiguity. Practical
meaning is in the results of the research that can be used in training of students of technical universities.

In line with the general trend of the language polysemous terms borrowed at first only in one
of its meanings. In the process of borrowing can change their semantics. Assimilated, they are able
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to develop values, thus becoming, interbranch polysemantic words-terms. Realisation of technical
names is a powerful source of technical terminology development.

Terms. According to A.A. Reformatorsky terms (from Latin “border”, “limit”) are special
words which are defined by their special meaning, the words which aim to be unambiguous, well-
defined as an accurate expression of the meaning and name of the things. It is necessary in technique,
diplomacy etc. Terms exist not only in the language, but in the structure of definite terminology. If in a
common language they can be polysemantic, in terminology they acquire unambiguity [5, p. 62].

Technical terms are units of any concrete natural or artificial language, words or word-
combinations, abbreviation, symbols, combination of words or letters or figures possessing special
terminological meaning appeared as a result of spontaneous existing or special conscious collective
agreement, which can be expressed in a word form reflecting the main signs of the existing notion
on the definite level of science and technology development. A term is a word which correlates with
a specific unit of the corresponding logical-conceptual system in terms of content.

So what is the linguistic nature of terms? Firstly, a term is an inherent organic part of lexical
system of the language. Secondly, terms differ from other categories of words by their wide
informative intensity. Technical terms give the most accurate, concentrated definition of scientific
or technical concepts. The main demand to terms is its unambiguity. There are two categories of
terms: 1) general scientific and general technical terms and 2) special (nomenclature) terms.
General scientific terms express general notions of science and technology. They exist in the
structure of definite terminology. According to A.A. Reformatorsky, terminology is the system of
concepts of definite science embodied in the appropriate verbal expression. The specifics of the
terms as a special category of lexical words is that they are in the process of production and
research activities and, therefore, function only with people who have the relevant scientific and
industrial realities, that is macrocontext. Therefore, in contrast to usual words, the uniqueness of
which is provided in the speech communication situation or linguistic context, the uniqueness of the
term is regulated by linguistic or extralinguistic macrocontext or linguistic microcontext. A term
does not require a context as a common word, so it refers to specific terminology that supersedes
the context; it can be used separately, for example, in texts of registers or orders in technique, and
that should be unambiguous in the limits of certain terminology. Within the scope of lexical system
of the language, terms demonstrate the same properties as the other words, i.e. polysemy is typical
for them. For example, the term “valve” in machinebuilding means — “kmaman”, but in radio —
“anexTponHas namma”, in hydraulics — “sarBop”; term “power” in phisics — “mMomrHOCTS”,
“sneprus”, in mathematics — “cremens”, in OptiCS — “cuita yBeaTHUEHHS JTUH3BI .

Terms-phrases are created by adding a term that refers to a generic term, specifying the
signs in order to obtain specific concepts directly related to the source. Such terms are actually
determinations leading this concept under the more general and at the same time indicating its
specific feature. Thus, peculiar terminological units appear covering numerous varieties referred to
the phenomenon of the defined notion. For example: term “valve” means ‘“xaanawn, eenmuiv,
sonomuuk; 3ameop”’; in botany — “cmeopka”, in autonomy — “xzanan cepoya’”; in engineering
“deceleration valve — mopmosnoii kianau; ‘‘deceleration flow control valve" — peeynamop,
obecneuusaOWUINIA8Hoe 3amediieHue osudcenuss nomoxa, ‘‘deck drain valve” — mop. knanau
cmounou cucmemol, “delivery valve” — nacnemamenvuwiii kianawu, “depress valve” — xknanau
copoca oOasnenus; “diaphragm valve” — membpanHbll KianaH;, MeMOPAHHBIL BEHMUL,
“diaphragm seating action valve” — ecudpo- unu nHeemoannapam ¢ MeMOPAHHbIM KIANAHOM,
“defferential pressure control valve” — knanan pasnocmu oOaeénenus; ’to valve off a line” —
nepexpuleams mpybonposoo 3aosudxckoi [2].

Terms are complex words; they penetrate into English scientific literature, as the meaning of
the complex word is always accurately specialized than the meaning of the proper word-
combination. For example, the word “fighter” — BouH, BouTenp, in aviation this terms means
“nctpedutens”’; “allweather fighter — Bcemorousiii nctpedutens, i.e. the type of an aircraft which
is designed for both day and night for any weather.

The first thing is to determine which lexical-semantic category includes the components of a
compound word, i.e what they mean: objects, actions, properties. Terms consisting of complex
words are both components that mean subjects (i.e. machines, mechanisms, devices, etc); they are
translated differently depending on their coorelation given by the objects.
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Multicomponent complex words pose a special challenge for translation. First of all it is
necessary to disclose the value of the main component. A major role in this, of course, plays the
context. Then, as a part of a multi-component compound word, the term should find internal terms,
if any, with the associated words. The following examples illustrate the sequence of multi-
translation of terms. For example, “access” — docyn, it is a common meaning, but in some context it
can be translated as — “zrox ”; “adjustment access” — ok onst peeynuposku. The first meaning of the
word “cable” — kanam, mpoc”’; and for instance, the word-combination “control-surface cable” is
translated as “mpoc pyns ynpaerenus”. The meaning of the whole term “control-surface cable
adjustment” 1S 10K 0J11 pe2yiupoeKu mpocamu pyisi YynpasieHus.

Another example, the word “measurement” has common meaning — uzmepenue; “speed
measurement”’ — U3MepeHne ckopocTH, radio wave — paauoBosHa. The meaning of the whole term
“radio wave speed measurement” IS usmepenue ckopocmu paouo8oHbL.

Conclusion. To conclude we can say that polysemy is a historical change in the semantic
structure of the word resulting in new meanings being added to the ones already existing and in the
rearrangement of these meanings in its semantic structure. As the semantic structure is never static,
the relationship between the diachronic and synchronic evaluation of individual meanings of the
same word may be different in different periods of historical development of the language.
Translators should take into consideration all variety of terms’ polysemy to translate technical texts
correctly. Undoubtedly, engineers of specific branch knowing the language can translate better
technical texts because they know the subject of translation that is their major and they understand
the technological process so they can interprete it in a proper way. Nevertheless, the knowledge of
polisemantic terms will help cope with the task of translation.
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C. M. boopoBauk. Ilomicemis aHruiiicbkux TepMmiHiB. Y cTaTTi posrisimaeTbcss  0araTo3HAYHICTh AHTITIHCHKOL
TeXHIYHOI TepMiHonorii. Byian BusiBneHi nuisxu (opMyBaHHS HOBMX CMHCIIB TEXHIYHHMX TepMiHiB. HaBeneHa 3aranbHa
XapaKTepPUCTUKA TEPMiHIB Ta iX TwmiB. byB BH3HaueHMII TepMiH — «0OaraTo3HaYHICTH». BI3HaUeHI OCHOBHI OCOOIMBOCTI
TEXHIYHUX TePMiHiB. PO3yMiHHS TEXHIYHIX HA3B € IMOTYKHUM DKEPEIOM PO3BHUTKY TEXHIYHOI TepMiHOIOTIi. binbmicTs ciiB
B AHIVIMCHKIA MOBI € HEOMHO3HAYHHMH 3 DI3HUMH IHTEpPIIPETAIlisSIMI; CIIOBA MOXKYTh O3HA4YaTH Pi3HI pedi B pi3HHX
KOHTEKCTaX, OCOONMBO IIOMO TEXHIYHMX TepMiHIB. Marepian JOCHiKEHHS TEXHIYHHX TEPMiHIB, OTPUMaHi B pe3ybTaTi
THIIOBOTO BHWOOPY DKEpEeN, a caMe, TEeXHIYHMX IHCTPYKIH 1 TEKCTIB TEXHIYHMX AWCHWIDTIH. 3HAHHS 0araTO3HaYHOCTI
TEXHTMYHUX TEPMIHIB JOMOMOXKYTh BIOPATHUCA 13 3aBIAHHAM TIePEKIIay.

KrouoBi ciioBa: 6arato3Ha4yHICTE, TEPMiH, O3HAYATH, BU3HAYATH, HEOIHO3HAYHICTh, OJHO3HAYHICT.

C. M. boopoBuuk. IMoaucemusi aHIIMiiCKUX TepMHHOB. B crathe paccMaTpmBaeTcsi MHOTO3HAYHOCTh AHTIIMHACKOM
TEXHUYECKOH TepMHUHONOrMHU. bpumi oOHapyXeHbI myTH (opMHUpOBaHMS HOBBIX 3HAUCHHH TEXHWYECKMX TepMHMHOB. [laHa
o0mras XxapaKTeprCTUKa TEPMHUHOB W WX THIIBL BBUT OmpeneneH TEpMHUH «MHOTO3HAYHOCTH» M OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH
TEXHUYECKUX TEPMHUHOB. [IOHMMaHWe TEXHWYECKMX HA3BaHMH SIBISIETCS MOIIHBIM HMCTOYHHKOM Pa3BUTHS TEXHHYECKOH
TEPMHUHOJIOTHH. BOJBIIMHCTBO CITOB B QHITIMIICKOM SI3BIKE SIBIISIOTCSI HEOAHO3HAYHBIMU C PA3JIMIHBIMU HHTEPIIPETALMSIMIE;
CJIOBa MOT'YT O3HA4aTh Pa3HbIC BEIIM B Pa3HBIX KOHTEKCTAaX, OCOOEHHO, YTO KACAeTCsl TEXHMYECKUX TEPMHUHOB. Marepuat
HCCIIE/IOBaHNSI TEXHIIECKUE TEPMUHBI, TIOTyYEHHBIE B PE3Y/IbTATe TUIIMYHOIO BEIOOPA HCTOYHUKOB, 3 IMEHHO, TEXHIMIECKNX
MHCTPYKLMH M TEKCTOB TEXHMYIECKHX JIMCIUIUTMH. 3HAaHHE MOMMCEMHUN TEPMUHOB IOMOXKET CIIPABHUTHCS C 3a1a4eH ITepeBoa.

KunroueBbie c10Ba: MHOrO3HAYHOCTB, TEPMUH, 03HAYATh, ONPEACISTh, HEOJHO3HAYHOCTh, OIHO3HAYHOCTb.
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